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DE Traverse mit Ballastierung 
Montageanweisung  

  

EN Cross-beam with ballasting 
Assembly and installation instructions  

  

FR Traverse avec lestage 
Instructions de montage  

  

ES Traviesa con lastre 
Instrucciones de montaje  
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DE Verwendung ausschließlich in Verbindung mit  

EN Use exclusively in conjunction with  

FR Utilisation exclusivement en combinaison avec  

ES Utilizar exclusivamente en combinación con 

 

• 0054056 / 0054057 / 0054058 

• 0055575 / 0055576 / 0055577 

• 20010302 / 20010303 / 20010304 
& 20010102 
& 20010202 ∩ 20010204 

http://www.hymer-steigtechnik.de/
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1. Lieferumfang / Scope of delivery / Contenu de la livraison / Volumen de 

suministro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Sicherheitshinweise / Safety instructions / Consignes de sécurité /  
Instrucciones de seguridad 

DE  

  

6x 30510125 10 1 1x 
L=1460mm 

• Die Traverse muss mit der systemeigenen Ballastierung beschwert werden. Hierbei ist auf 
den Schutz der vorhandenen Dachabdichtung zu achten. Bei Flachdächern mit 
Kiesschüttung ist diese vor der Montage zu entfernen, bzw. es muss eine Maßnahme zur 
Stabilität und der Lastverteilung getroffen werden. Der zusätzliche Lasteintrag in die 
Dachkonstruktion ist bauseits durch eine von der Bauherrschaft beauftragte 
tragwerksplanende Person zu prüfen. (siehe Schritt 4 der Montage) 

• Die Ballastierung muss auf waagrechter Fläche stehen und mit Bodenschutzmatten 
unterlegt werden. Die Lagesicherheit infolge von Windlasten und von Schneeschub muss 
ebenfalls durch die von der Bauherrschaft beauftragte tragwerksplanende Person geprüft 
werden. 

• Die angegebene Ballastierung ist für Gebäudehöhen bis 40m und Windlasten bis zu 0,6kN 
/ m² ausgelegt. Regionale Abweichungen für Windlasten sind zu prüfen. 

• Das Produkt muss im Rahmen der Gebrauchsanweisung der Steigleiteranlage, 
mindestens jedoch einmal jährlich, auf erkennbare Schäden überprüft werden. Bei 
Dauereinsatz oder durch ständige Einwirkung verschiedener Umwelteinflüsse (z.B. 
Winter, Meerklima, etc.) sind die Prüfintervalle entsprechend zu verkürzen. 
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EN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

FR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ES  

• The cross-beams must be weighted down using the system’s own ballasting. Care must 
be taken to protect the existing roof waterproofing. In the case of flat roofs with a gravel 
bed, this must be removed prior to installation, or measures must be taken to ensure 
stability and load distribution. The additional load on the roof structure must be checked 
on site by a structural engineer appointed by the client. (see step 4 of the assembly 
instructions) 

• The ballasting must be placed on a level surface and supported by floor protection mats. 
The stability of the installation against wind loads and snow drifts must also be checked by 
the structural engineer appointed by the client. 

• The specified ballasting is designed for building heights up to 40 m and wind loads up to 
0.6 kN/m². Regional variations in wind loads must be checked. 

• The product must be inspected for visible damage in accordance with the ladder system’s 
instructions for use, at least once a year. In the event of continuous use or constant 
exposure to various environmental factors (e.g. winter, maritime climate, etc.), the 
inspection intervals must be shortened accordingly. 

 

• Les traverses doivent être lestées à l'aide du lestage fourni avec le système. Il convient de 
veiller à ne pas endommager l'étanchéité existante du toit. Dans le cas de toits plats 
recouverts de gravier, celui-ci doit être retiré avant le montage ; à défaut, des mesures 
doivent être prises pour assurer la stabilité et la répartition de la charge. La charge 
supplémentaire exercée sur la structure du toit doit être vérifiée sur place par un ingénieur 
en structure mandaté par le maître d'ouvrage. (voir l'étape 4 du montage) 

• Le lestage doit reposer sur une surface horizontale et être calé à l'aide de tapis de 
protection du sol. La stabilité face aux charges dues au vent et à la poussée de la neige 
doit également être vérifiée par l'ingénieur en structure mandaté par le maître d'ouvrage. 

• Le lestage indiqué est conçu pour des hauteurs de bâtiment allant jusqu'à 40 m et des 
charges de vent allant jusqu'à 0,6 kN/m². Les variations régionales des charges de vent 
doivent être vérifiées. 

• Le produit doit être inspecté au moins une fois par an, conformément au mode d'emploi 
de l'échelle à coulisse, afin de détecter d'éventuels dommages visibles. En cas d'utilisation 
continue ou d'exposition permanente à divers facteurs environnementaux (par exemple, 
l'hiver, le climat marin, etc.), les intervalles de contrôle doivent être raccourcis en 
conséquence. 
 

• Las traviesas móviles deben lastrarse con el lastre específico del sistema. En este caso, 
hay que procurar proteger la impermeabilización existente del tejado. En el caso de 
tejados planos con capa de grava, esta debe retirarse antes del montaje o bien deben 
adoptarse medidas para garantizar la estabilidad y la distribución de la carga. La carga 
adicional sobre la estructura del tejado debe ser verificada por un ingeniero de estructuras 
designado por el promotor. (véase el paso 4 del montaje) 

• El lastre debe colocarse sobre una superficie horizontal y estar apoyado sobre alfombrillas 
protectoras del suelo. La estabilidad frente a las cargas de viento y la presión de la nieve 
también debe ser verificada por el ingeniero de estructuras designado por el promotor. 

• El lastre indicado está diseñado para alturas de edificio de hasta 40 m y cargas de viento 
de hasta 0,6 kN/m². Deben comprobarse las variaciones regionales en las cargas de 
viento. 

• El producto debe revisarse en busca de daños visibles, siguiendo las instrucciones de uso 
del sistema de escaleras de mano, como mínimo una vez al año. En caso de uso 
continuado o de exposición constante a diversas influencias ambientales (p. ej., invierno, 
clima marítimo, etc.), los intervalos de revisión deben acortarse en consecuencia. 
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3. Montage / assembly / montage /  montaje 

 

    

  Für / For / Pour / Para 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2x 

1. 

 

3.c 
• 20010302 / 20010303 / 200010304 

& 20010102 
& 20010202 ∩ 20010204 

•  

 

3.a 
• 0054056 / 0054057 / 0054058 

• 0055575 / 0055576 / 0055577 
 

DE Anbindung innen  
EN Internal connection 
FR Raccordement intérieur 
ES Conexión interior 

 

 

3.b 

• 0054056 / 0054057 / 0054058 

• 0055575 / 0055576 / 0055577 
 

DE Anbindung außen  
EN External connection 
FR Raccordement extérieur 
ES Conexión exterior 
 
DE nur in Ausnahmefällen 
EN only in exceptional cases 
FR uniquement dans des cas exceptionnels 
ES solo en casos excepcionales 
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 3.a 3.b 3.c 

X 423 mm 723 mm 495 mm 

 

 

  

DE Abstand definieren 
EN Define distance 
FR  Définir la distance 
ES  Definir distancia 

 

X=? 

1 
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DE enthalten im Lieferumfang von 

EN included in the scope of delivery 

FR inclus dans la livraison de 

ES incluido en el volumen de suministro de 

• 0054056 / 0054057 / 0054058 
0055575 / 0055576 / 0055577 
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3.b 

DE nur in Ausnahmefällen.  
EN only in exceptional cases. 
FR uniquement dans des cas exceptionnels.  
ES solo en casos excepcionales.  

 
 

DE enthalten im Lieferumfang von 

EN included in the scope of delivery 

FR inclus dans la livraison de 

ES incluido en el volumen de suministro de 

• 0054056 / 0054057 / 0054058 
0055575 / 0055576 / 0055577 
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3.c 

20010102 
 

DE nicht im Lieferumfang enthalten 

EN not included in the scope of delivery  

FR non compris dans la livraison 

ES no incluido en el volumen de suministro  
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F 

4 

min. 6x 12,5kg  

 

 

 

DE symmetrisch verteilt 

EN evenly distributed 

FR réparties symétriquement  

ES distribuido simétricamente 

21000012  / 21000017 

DE Der Ausstieg mit Übergang muss auf der Aufstiegsseite nach 

Montageanw. 21000012  (Aluminium) bzw. 21000017 (Stahl) am 

Bauwerk befestigt sein. Auf der Dachabstiegsseite ist die Traverse 

dauerhaft mit ausreichend Gewicht gegen Abheben zu sichern. 

(siehe Sicherheitshinweise S.2) 

EN The exit ladder with step must be fastened to the building on the 

ascent side in accordance with installation instructions 21000012 

(aluminium) or 21000017 (steel). On the roof descent side, the 

cross-beam must be permanently fastened with sufficient weight to 

prevent it from lifting off the ground. (See safety instructions on p. 2) 

FR La sortie avec passage acrotère doit être fixée à l'ouvrage, côté 
montée, conformément aux instructions de montage 21000012 
(aluminium) ou 21000017 (acier). Côté descente du toit, la traverse 
doit être immobilisée de manière permanente à l'aide d'un poids 
suffisant pour l'empêcher de se soulever. (Voir les consignes de 
sécurité, p. 2) 

ES La salida con transición debe tener una fijación a la estructura en el 
lado de subida siguiendo las instrucciones de montaje 21000012 
(aluminio) o 21000017 (acero). En el lado de bajada del tejado, la 
traviesa debe asegurarse de forma permanente con suficiente peso 
para evitar que se levante. (Véanse las instrucciones de seguridad 
en la página 2) 
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3x 

= 0,038 kg / cm² 
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